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Rivelatori di gas GPL o Metano
Conforme alla normativa 
EN50194

security

Rivelatori elettronici di gas GPL o Metano per ambienti domestici, veicoli ricreazionali e luoghi similari.
Modulo Sensore precalibrato sostituibile che prolunga la vita del Rivelatore a 10 anni.
Alimentazione a 230Vac, 12Vac/dc o 12…24Vac/dc in funzione del modello.
Uscita di comando elettronica a 12Vdc 13W max.
Uscita di comando a relè con contatto libero da potenziale adatta per Elettrovalvole a 230Vac o altri
dispositivi di comando o segnalazione.
Possibilità di collegamento in parallelo di più rivelatori, anche per gas diversi.

Impiego
I Rivelatori di gas vengono impiegati per la segnalazione ottico/acustica e per il comando di una 
elettrovalvola di intercettazione del flusso del gas (e/o di altri dispositivi di segnalazione od attuazione), in 
presenza di concentrazioni anomale molto inferiori alla soglia di pericolosità del gas
GPL o Metano.

Funzionamento
Alimentando il Rivelatore ha inizio la fase di preriscaldo della durata di circa 60” durante la quale il 
Rivelatore é inattivo. Terminato il preriscaldo il Rivelatore entra in funzionamento normale, stato nel quale 
permane fino a quando non si verifica la rivelazione del gas.

Rivelazione Gas
Quando la concentrazione di gas supera i valori di soglia impostati, il dispositivo ne rileva la presenza 
passando alla condizione di allarme segnalata dall’accensione del LED rosso, dal suono del buzzer 
interno e dall’attivazione del relè. Trascorsi circa 20s viene comandata in chiusura l’elettrovalvola a 
riarmo manuale (tramite un impulso di comando di 0.5s ogni 10s).
Cessata la condizione di allarme viene ripristinato il funzionamento normale dell’apparecchio.
In funzione del tipo di impianto realizzato, per ripristinare l’erogazione del gas potrebbe necessario 
riarmare manualmente l’elettrovalvola agendo sull’apposito dispositivo di riarmo.

Modelli disponibili

Alimentazione

Rivelatore 

230Vac 12Vac/dc 24Vac/dc

Per gas GPL (tipo A) ESN.F.P.A ESN.F.P.A.D

Per gas Metano (tipo A) ESN.F.G.A ESN.F.G.A.E

Tipo A = con uscita di comando diretta per E/V in bassa tensione e Relè ausiliario 8A / 250Vac ) 
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Le tableau suivant montre le fonctionnement de LED et del relativo stato del RELE'
Caractéristiques entrées\sorties

Terminal 1+2
Sont indiqueés sur le circuit avec: + -
Entrée de l’alimentation 12Vcc.

Terminal 3+4+5
Sont indiqueés sur le circuit avec: ALARM (C \N.C.\N.A.).
Rappresentent les "relais d’alarme":
C+N.C.=normalement fermé. C+N.A.=normalement ouvert.
Les contacts de relais s’acitvent pour environ de 2 secondes pendant la detection de mouvements
humains.

 6
Non utilisé.

 7+8
Sont indiqués sur le circuit par : " MASQUE ".
Rappresentent les contacts de "aveuglement de relais" quand sont "normalement fermé"(N.C.).
Les contacts saront normalement ouvertes (N.A.) pour tout le temps où persiste l’aveuglement de
détecteur.

9+10
Sont indiqués sur le circuit avec: "TAMP"
Rappresentent les contacts de "TAMPER", qui est normalement fermé (N.C.).
Les contacts seront normalement ouverts (N.A.),quand le conteneur sera ouvert

Comment visualiser visualiser la mémoire de détecteur
Si le détecteur est en alarme quand le système d’alarme est connecté le “led rouge” restera activé
pour 30 minutes après que le système d’alarme est déconnecté.

Terminal

Terminal

Terminal 

RÉGLAGE DE LA SENSIBILITÉ
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Uscite

Stato del Rivelatore 

LED 

VERDE 

LED 

GIALLO 

LED 

ROSSO 

UZZER BUZZERB ELETTRO 

VALVOLA 

Spento FF OOFFO FF OOFFOFF O OFF 

Preriscaldo del Sensore (60s) ON ON FF OFF OOFFO OFF 

Funzionamento Normale ON OFF FF OFF OOFFO OFF 

Sensore Guasto ON ON FF OFF OOFFO OFF 

Allarme Gas ON OFF ON ON ON IMPULSO

Test di Funzionamento come in Allarme, per il tempo in cui si tiene cortocircuitato il ponticello di test 
Legenda: ON = acceso fisso / attivato  / commutato OFF = spento / disattivato / non commutato 

IMPULSO = 0.5s ogni 10s 

Tabella funzionale

Installazione e Messa in servizio
Rispettare le normative vigenti relative ai collegamenti elettrici. I dispositivi devono essere connessi alla 
rete e rimanere permanentemente alimentati. Nella rete deve essere prevista una disconnessione 
omnipolare. Leggere attentamente e seguire scrupolosamente le istruzioni di questo capitolo e gli schemi 
elettrici in calce a questo documento, che dovrà essere conservato con cura per un uso futuro.

L’installazione del dispositivo dovrebbe essere effettuata da personale qualificato.

Installazione 
Il Rivelatore deve essere installato:
Per gas Metano: essendo questo gas più leggero dell’aria, 
la concentrazione massima si avrà in prossimità del soffitto. 
Instal- lare a circa 2 metri dall’apparecchio utilizzatore del 
gas e a 30 cm dal soffitto.
Per gas GPL (gas liquido in bombole): essendo questo 
gas più pesante dell’aria, la concentrazione massima si avrà 
in prossimità del pavimento. Installare a circa 2 metri 
dall’apparecchio utilizzatore del gas e a 30 cm dal 
pavimento.
Il Rivelatore non deve essere installato:
• all’aperto
• vicino a fornelli e apparecchi di cottura
• vicino a lavandini e rubinetti d’acqua
• vicino ad aspiratori d’aria, finestre, ventilatori, ecc.
• in ambienti dove sporco o polvere possono ostruire la
grigliatura inferiore e laterale del Rivelatore
• dove la temperatura o l’umidità superano i limiti di
funzionamento del Rilevatore
• in spazi chiusi (dietro tende, dentro armadi, ecc.).

ESN.F.G 

ESN.F.P 
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4. " Tamper switch”

TYPE DE DÉTECTION LED ÉTAT DE RELAIS

Alarme - vrai détection de
mouvement

Combinaison Jaune alterné
au rouge avec clignotement lent

La sortie de relais d’alarme
sera activé pour 4 seconds

Détection PIR

AND

OR

Rilevazione
Microonda

AND

OR

Détection
anti-masque

Détection
anti-déplacement

Rouge avec clignotement lent

Combinaison Jaune alterné au
rouge avec clignotement lent

Jaune avec clignotement lent

Combinaison Jaune alterné
au rougeavec clignotement lent

Vert fixe

Combinaison Jaune alterné au
Rouge avec clignotement lent

nessun cambiamento

La sortie de relais d’alarme
sera activé pour 4 seconds

nessun cambiamento

La sortie de relais d’alarme
sera activé pour 4 seconds

S’active la sosrtie de relais
de l’alarme pour

anti-masque après 60 sec.
de masque pour tout le temps

que le masque persiste

La sortie de relais d’alarme
sera activé pour 4 seconds
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FONCTIONNEMENT DU COMMUTATEUR 
DIP SWITCH

SW1 = ON : Allumage LED ACTIVÉ

SW2 = ON : HAUTE sensibilité PIR

SW3 = ON : HAUTE sensibilité anti-masquage

SW4 = ON : OR logique

SW1 = OFF : Allumage LED DÉSACTIVÉ

SW2 = OFF : FAIBLE sensibilité PIR

SW3 = OFF : Sensibilité anti-masquage FAIBLE

SW4 = OFF : AND 

RÉGLAGE D'USINE

SW1 = ON :   LED allumée ACTIVE

SW2 = OFF : FAIBLE sensibilité PIR

SW3 = OFF : FAIBLE sensibilité anti-masquage

SW4 = OFF : AND logique

logique

Messa in servizio
Alimentare il rilevatore e verificare che vengano eseguite le fasi di Preriscaldo e Funzionamento Normale. Effettuare un 
test di funzionamento cortocircuitando il ponticello di test posto all’interno (oppure utilizzando una apposita bomboletta 
di gas GPL con valvola dosatrice, e liberando una piccola quantità di gas in prossimità della grigliatura sottostante) per 
verificare il corretto azionamento dell’elettrovalvola e altro dispositivo di comando e/o segnalazione collegato al Relè; si 
raccomanda di ripetere il test di funzionamento almeno una volta all’anno oppure dopo un periodo di arresto prolungato. 
L’utilizzo di metodi di prova diversi da quello descritto possono generare risposte differenti e inattese del Rivelatore. In 
particolare l’uso di sostanze o vapori non appropriati (solventi alcolici o a base siliconica ecc.) o comunque 
concentrazioni elevate dei gas di prova possono danneggiare permanentemente l’elemento sensibile e di conseguenza 
compromettere la corretta funzionalità del Rivelatore.
Il Rivelatore non necessita di alcuna manutenzione periodica ad eccezione della verifica periodica di funziona- mento e 
della sostituzione del Modulo Sensore dopo 5 anni. E’ possibile una sola sostituzione del Modulo Sensore: allo 
scadere dei 10 anni dalla data di prima installazione occorre sostituire l’intero Rivelatore. Ricordarsi di apporre 
in posizione visibile (ad installazione ultimata) la targhetta fornita a corredo con la data di sostituzione del 
Modulo sensore o del Rivelatore, compilata con pennarello indelebile.
Per la sostituzione fare riferimento al foglio tecnico a corredo del Modulo Sensore di ricambio.
Per la pulizia periodica del dispositivo utilizzare un panno leggermente inumidito in acqua e sapone neutro.
Non utilizzare prodotti detergenti aggressivi come alcool, ammoniaca, solventi ecc.
Prima di procedere alla pulizia del Rivelatore, al fine di evitare il rischio di scossa elettrica, assicurarsi di averlo 
disalimentato agendo sul dispositivo di intercettazione elettrica dell’impianto.

 ESNFGA-ESNFGAE-ESNFPA-ESNFPAD
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TEST DE FONCTIONNEMENT ANTI-AVEUGLE
1) Placez une feuille de papier blanc à une distance d'environ 10 cm de l'avant du détecteur. La 
    led verte s'allumera immédiatement pour indiquer le début de l'état aveugle.
2) Dans les conditions indiquées ci-dessus, attendez environ 2 minutes ; au bout de ces 2 

minutes, le RELAIS anti-aveuglement est activé puis le contact MASQUE passe de l'état N.F. 
(Normalement FERMÉ), à l'état N.A. (Normalement ouvert).

Tant que les objets masquent le détecteur, le RELAIS anti-aveuglement et la LED verte restent actifs.

TEST DE FONCTIONNEMENT TEST DU MOUVEMENT DU DETECTEUR
1) Après avoir fermement fixé le détecteur, tapotez doucement le boîtier du détecteur avec le 
    manche d'un tournevis.
2) Le RELAIS anti-aveuglement est activé pendant 2 secondes en même temps que la LED 
    verte. Par la suite, la LED verte s'éteint et le RELAIS revient à son état normal.
3) ILe test décrit ci-dessus peut être répété plusieurs fois sans aucune limite.

security ESNFGA-ESNFGAE-ESNFPA-ESNFPAD
In caso di Allarme
In caso di allarme mantenere la calma e spegnere tutte le fiamme libere, chiudere il rubinetto del contatore del gas o 
della bombola del GPL, non accendere o spegnere luci, non azionare apparecchi o dispositivi alimentati elettricamente, 
aprire porte e finestre per aumentare la ventilazione dell’ambiente.
Se l’allarme cessa è necessario individuare la causa che lo ha provocato e provvedere di conseguenza.
Se l’allarme continua e la causa di presenza gas non è individuabile o eliminabile, abbandonare l’immobile e dall’esterno 
avvisare il servizio di emergenza.

Dati tecnici

Alimentazione (vedi modelli disponibili) 230Vac ± 10% oppure 12Vac/dc ± 10% oppure 12...24Vac/dc 

Frequenza / Assorbimento 50/60Hz / 2 VA

Uscite di comando • Elettrovalvola a 12Vdc / 13W massimi 
• Relè SPDT - portata del contatto 250Vac 8A (2000VA)

Soglia di allarme 9% del L.I.E.(1) del Metano o del GPL in funzione del modello 

Durata di vita di un Rivelatore 5 anni dall’installazione, prolungabile a 10 anni con la 
sostituzione del Modulo Sensore

Superficie max. coperta 40 m2 circa (indicativa) 

Segnalazioni ottiche LED verde (presenza alimentazione) 
LED giallo (preriscaldo / anomalia sensore) 
LED rosso (allarme gas)

Segnalazioni acustiche Buzzer piezoelettrico 85dB a 1m 
Grado di protezione IP42 quando correttamente installato 

Conformità normativa di prodotto EN50194 
Compatibilità Elettromagnetica 
EMC Bassa Tensione LVD

EMC 2004/108/EC – EN50270 LV 
2006/95/EC – EN60335-1 

Temperatura / Umidità ambiente di esercizio -10...+40 °C / 30... 90% U.R. senza condensa

Dimensioni Fori di fissaggio compatibili con scatola da incasso tipo 503 
Dimensioni massime: 138 x 104 x 40 mm

Custodia ABS/PC UL94-V0 autoestinguente 
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INSTALLATION DU DETECTEUR
Pour une installation correcte et un fonctionnement optimal du détecteur, il est nécessairerespecter la 
procédure suivante :

1) Trouvez un point d'installation qui permet une fixation stable du détecteur.Il faut absolument 
éviter toute possibilité d'oscillation/vibration du capteur, liée à l'action des agents 
atmosphériques (vent, pluie, etc.).Toute oscillation/vibration indésirable du capteur peut 
provoquer la génération de l'état de fausse alarme.

2) Vérifier que le câble de connexion entre la centrale et le détecteur est inséré dans le 
conteneur ALERT, à l'aide du caoutchouc d'étanchéité spécial.Le caoutchouc d'étanchéité est 
utilisé pour empêcher l'eau / l'humidité / les insectes de pénétrer dans le conteneur du 
détecteur, ce qui pourrait provoquer la génération d'un état de fausse alarme.

3) Assurez-vous que l'alimentation du système antivol est coupée.
4) Hors tension, sur le bornier du détecteur, effectuer tout le câblage nécessaire au type 
    d'installation souhaité.
5) Présélectionnez la configuration souhaitée sur les dip switchs.

ATTENTION : Si le DIP SWITCH 1 prévoit la désactivation des LED, c'est-à-dire l'option LED Enable : 
       OFF, toutes les LED sont toujours éteintes.
       Pour faciliter l'installation, il est suggéré de positionner le DIP SWITCH 1 pour l'option LED       
       Enable : ON. Seulement à la fin de l'installation / configuration, si nécessaire, repositionnez 
       le DIP SWITCH 1 pour l'option LED Enable: OFF.

6) Présélectionnez l'état d'activation/désactivation du capteur de vibrations/chocs.
7) Positionnez les trims de sensibilité à mi-course.
8) Positionner le boîtier électronique comme décrit au paragraphe :"Réglage pour obtenir une 
    plage de détection maximale"
9) Fermez le conteneur du détecteur et éloignez-vous d'environ 1 mètre du capteur.

               10) Mettre le système d'alarme sous tension et vérifier que le détecteur effectue la phase 
d'analyse environnementale environnante indiquée par le clignotement alterné des LED, si 
les LED sont activées ; si les LED sont désactivées, aucun clignotement n'est visible.

              11) Attendre d'un minimum de 30 secondes à un maximum de 1 minute, afin que le détecteur 
    puisse terminer la phase d'analyse de l'environnement environnant.

              12) A la fin de la phase d'analyse environnementale, si vous restez immobile devant le capteur, 
    toutes les LED du détecteur s'éteignent et le fonctionnement normal commence.

RÉGLAGE DE L'ALERTE, POUR OBTENIR LA PORTÉE MAXIMALE DE 
DÉTECTION

1) Déplacer le boîtier électronique le plus haut possible par rapport au fond du conteneur.
2) En partant de la position décrite au point 1, déplacer le boîtier électronique de 3 mm vers le 
    bas.
3) Verrouiller l'unité électronique en serrant les vis de fixation respectives.
4) Installez le détecteur à une hauteur comprise entre 1,80 mètre et 2,00 mètres au-dessus du 
    sol.

PROCÉDURE DE TEST POUR VÉRIFIER LE FONCTIONNEMENT DE LA 
DÉTECTION DE MOUVEMENTS HUMAINS

1) Marchez dans la zone protégée par le détecteur.
2) Pour chaque révélation, le RELAIS D'ALARME et les leds rouge et jaune s'activent 
    temporairement pendant environ 2 secondes puis reviennent à l'état normal.

SCHEMI DI COLLEGAMENTO

Schemi elettrici:
Esempio a): - Comando di una elettrovalvola del tipo Normalmente Aperta; in questo modo al superamento della soglia 
di allarme si avrà la chiusura dell’elettrovalvola e quindi l’intercettazione del gas.
Esempio b): - Comando di una elettrovalvola del tipo Normalmente Chiusa; in questo modo si avrà la chiusura 
dell’elettrovalvola e quindi l’intercettazione del gas: al superamento della soglia di allarme, in caso di mancanza tensione 
e se si interrompe il collegamento all’elettrovalvola stessa.
Esempio c): - Comando di una elettrovalvola del tipo Normalmente Chiusa e di segnalazioni ottiche ed acusti- che da 
più locali. I contatti devono essere collegati in serie.
Esempio d): - Comando di una elettrovalvola del tipo Normalmente Aperta da più locali.
Le uscite (massimo 9) devono essere collegate in parallelo, rispettando le polarità.
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Régulation ur obtenir un maxime rayon de détection 
1. Spostare le circuit eléctronique vers l’hauteur maximale sur le relatif panneau postérieur,et la 
fixer 3mm plus en bas.
2. Instaler le détecteur à une hauteur de 1.90 de sol.

Précautions pour l’installation
1.Eviter l'installation de détecteur in direction 
des objects en mouvement (arbres onduleuses, 
buissons,plantes).

2. Eviter obstruer le champ de détection. 
Éventuelles objects placés devant le 
détecteur, peuvent couvrir partiellement
o totalement la zone de détection.

3. Pour les installations près de rues avec
Intense trafic de véhicule oudes objects
au-delà de la zone de détection desirée, 
placer le détecteur vers le bas, et régulier 
(atténuer) la sensibilité de la microonde.

Sobre
detección

NONO

security
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